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	EXPERIENCES PROFESSIONNELLES


· Traducteur indépendant depuis 2000.
Domaines de compétence :
Monde des affaires et communications l’entreprise

Documents commerciaux et financiers

Ressources humaines et formation

Management

Marketing

Procédures et politiques
Lettres d’informations

Chartes graphiques

Contrats, statuts
Economie et comptabilité

Technique

Automobile

Vision industrielle et automatisation

Chemins de fer

Electronique, mécanique, pneumatique

Machines outils et agricoles
Papeterie et reprographie, impression
Manuels d’utilisation et techniques

Rapports

Instructions de maintenance
Assurance qualité, contrôle

Gestion des risques, conformité
Bâtiment

BTP

Architecture

Désamiantage

Matériaux

Comptes rendus (réunions, audits)
Appels d’offres

Cahiers des charges

Environnement, hygiène et sécurité

Informatique et nouvelles technologies
Manuels d’utilisateur

Logiciels

Fichiers d’aide

Pages Internet
Télécommunications

Systèmes de radar

Audio-vidéo
Notices d’appareils électroménagers
Rédactionnel

Brochures touristiques et scripts d’audio guide

Textes journalistiques

Publicités
Magazines de style de vie
Communiqués de presse


Autres domaines
Défense et géopolitique

Agro-alimentaire

Conditionnement

Affaires européennes
Hôtellerie et gastronomie

Botanique et jardinage

· Juin 1999 – Novembre 2000

Traducteur technique et interprète de relation français ( anglais à temps plein sur un chantier de désamiantage et réhabilitation près de Paris.

( interprétation (réunions de chantier, visites officielles, audits, cours de formation, négociations commerciales).

( traduction (documents techniques, cahiers des charges, documents administratifs, appels d’offres, correspondance commerciale).

· Octobre 1998 - Juin 1999
Diverses missions d’interprétation dans le cadre de ma formation.

Domaines : psychologie des transports, mondialisation, développement durable, humanitaire, pédagogie.
· Avril 1997 - Juin 1998

Traducteur et chef de projet dans l’agence Atlas Translations, Londres.
	FORMATION


· 2004 : Formation Trados/MultiTerm.

· 2001-2007 : Cours de suédois, Centre culturel suédois, Paris, et Folkuniversitet de Lund, Suède.
· 1998 – 1999 : Formation à l’interprétation de conférence simultanée et consécutive, (français – espagnol – anglais). 
Université Catholique de l'Ouest, Angers.

· 1996 – 1997 : Diplôme universitaire de traducteur trilingue (français – espagnol – anglais). ( traduction spécialisée, interprétation consécutive, terminologie, traductologie.
Maîtrise d’espagnol (traduction commerciale, juridique et technique / études européennes). Université Catholique de l'Ouest, Angers.

· 1995 – 1996 : Licence LCE d’espagnol (anglais 2° langue, portugais, 3° langue). Université Catholique de l'Ouest, Angers.

· Juin 1996

Diplôme de la Chambre de Commerce espagnole.

Certificat en Anglais économique et commercial.

	OUTILS INFORMATIQUES


PC environnement Windows XP et Vista : Pack Office (Word, Excel, PowerPoint)

TAO : Trados 2006/2007 Freelance et Multiterm. Expérience de Transit et d’OTIS.
	DIVERS


Né le 2 juillet 1974, nationalité française. Titulaire du permis de conduire.

Hobbies : piano, qi-gong, claquettes américaines et irlandaises.
* Combinaisons secondaires uniquement proposées pour des textes non spécialisés.


